ki

5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch 1t 2 Sender VATID ‘HU26951542
3000 HATVAN . . "
HU Hungary if queries please specify customerand deliverriote nd. 3) Um__<0-.< note no 4170272 Page. 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs [ Sov | KZA 2) Receiver note 4) Digpatchdate i
A
JRobert Bosch GmbH 1000911829 (0091024089 |UJ 29.10.2021
Kbg . . . [ Creationday
- - Deliverylinstallation is made by property reservation according - rea y
Robert-Bosch Nu. atz 1 . to our conditions; which underlie the contractual relationship. [©) Freight 7) Delivery 28.10.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carier h-e
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «o”a.aaa: “ MM%ZO
. 5 ‘ehic. own La
550004530301  22.04.2021 cHub [Bagrmes | |V 25059239
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign "23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL gross- - 140,01, 656,5.
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. N@W/\N.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |2B) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) /= Notes.
1 0260.001.050 |[2NW [2510261631 EL Control Unit;aTCU-2-9, 640
w00 (0302 (A1
S i
KUEHNE+NAGEL sl Visde G 7% DI
ACCETTAZIONE MERCE Y sne. m%m.mﬁﬁ B}
Quantita dichiarata: @?D Modugn, Ee.
Quantita effettiva: Q W EQ_\N
Tipo Imballaggio: e . QNN
Quantita Imballi: eb = (T wmﬁmw\m...
Conformita alle mns»an.ma allo: e :m:.@.ﬁm sy X Con Dwmmﬁ
D a Otrollo: 3 1 Q. ~m~¢..w, & Q~.
g B 782 € qudgy
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) D_K@ ciiefk/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
[Receiver notes Date
Name
bzw Nr
BVE13384
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- 00924
- CO1L4 Y
cHUB/20211028771 1.példany
o 5
§ Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT .
g]  Avsender (Name, Anschif, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra eltérd meg4liapodas esetén is a Nemzetkdzl Arufuvarozasi egyezmény
] Robert Bosch Elektronikai Kt (CMR) rendelkezésel az Iranyadsi.
°’| Robert Bosch ut 2 This Carnige s subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
°| 3000 Hatvan on the Contract for the International Carrige of Gooeds by Road (CMR)
§ Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
EIHUNGARY des Ubereinkommens (ber den Beférderungsvertrag Im Intemationalen Strassenga-
S | terverkehr (CMR)
@ r ra . 3
o uvarozé (Név, cim, orsza,
5B, Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) i roz ( o)
€ Empfi N Anschritt, Land 16 Carmier (Name, address, country)
b= mpfénger (Name, Anschrift, Land) Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
E Magna PT S.p.A.
N
g Via dei Ciclamini, 4
81470026 Modugno (BA) SCHWEITZER GmbH + Co.
& TALY Internationale Spedition KG
7 Carl-Benz-Stralke 23
5 - Z16834 131
o) Az arukiszolgéltatasi helye (helység, orszég) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goads (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduano (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier’s reservations and observations
helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachffitrer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20211029
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
] | Beigefligte Dokumente
i1 SAP-741426
o
= |
h-)
3
- Jel &s szam Darabszam Arumegnevezése Statisztikal szém .
723
Y Marks and Nos Number of packages Gsomagolés médja Name of the goods Statistical Bruttd SUIy (kg) Térfogat (m’g
-6 " 7 8 Maethod of packing 9 10 11 Grossweightinkg §12 Volume in m
2§ = Kennzeichen und Anzahl der Artder Ve ich des ber Bruttogewicht in K a
S Nummem Packstocke istiknummer g 9 Umfang in m
0
5| 130 ,————"KFZ. e e 14,769.000 8 — |
8
=
H
o
©
8
[ =
3
£
5
0
2
o
Sk Oszialy Szém Betl
g Class Number Letter Klasse, Zifer, Buchstabs  ADR 14763.000
o A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Atvevd
ol 13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 7o be paid by 'I:gladéé Sender, (P:énznem.WAh Consignee
= Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sencer urency, nng Empfénger
|
™1 et P o P I
VI N\ J YN |
1 U R ol A1 = n// J ~ l
| ] fos]
s
Visszatérités El
14 Relmbursement o
S Rackerstattung .g
“:n 15 Fuvardij-fizetésl rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kalénleges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen
2 Direction as to freight payment Special agreements
D Bérmentve, freight paid, frei
= Bémentesités nélkal, freight to be paid, unfrel v
i Kiallitas helys, id6pontja a Az &ru dtvétele: Kelet
E) 21 Established in o 24 Goods received: Dale 0. wusmsrsre
g m&glﬁgtmo sch Ehsvaroni ka Kfs. 20211029 Gut empfangen: Datum am.
e ———— s
B[ A998 dimtvaes taplomie Bosch Ut 2. sug e
S| 22 Sthlm sdstemn o/ r T 1073953 23 S'glra fro shlepR ASebler g,"’nés e
3 Unlemcfefbmﬁﬁw blb!ﬁ B 8 ’ g s{ampaofs hsigneé
o n] o
K - i und Stempg! desiEmpfangers
2 Jamf Rendszam Rakstily
g 25 Vvehicle Registration number Useful load
& Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
s
s
o LBSC2080
"Ricevuto
LBSC892 " ] .Ca <1l qua
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